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В процессе заимствования системы письменности и массовой адаптации лексикона Япония столкнулась и с тоновыми различиями китайского языка. Однако чтения названий этих тонов, принятые в современном японском языке, не производят впечатления строгой и связной системы. Мы предпринимаем попытку установить, какие процессы привели к фиксации ставших ныне стандартными форм и, в частности, крайне нестандартного чтения hyō для названия ровного тона (пиншэн).

Знание китайских тонов пришло в Японию рано. Уже в 630 г. была отправлена первая миссия в танский Китай, где послы могли напрямую общаться с носителями. В VIII веке мы уже сталкиваемся с распространением китайской поэзии при дворе (первая известная антология, «Кайфусо», датируется 751 г.), что требует знания тонов для верного распределения ровных (пин) и ломаных (цзэ) тонов в слогах. В некоторых стихотворениях антологии «Нихон Сёки» (720) учёными давно (см. [Miyake 2003: 37–39]) обнаружено использование тоновым противопоставлений для передачи японского ударения. Кллючевой же, однако, была функция тонов для правильного пения буддистских текстов. Хотя доктринальные сочинения обычно перекладывались на японский язык посредством практики канбун-кундоку, так называемые дхарани, или мистические формулы, требовали максимально точного воспроизведения их аудиального облика, и именно с данной целью произношение тонов изучалось с большим тщанием в буддистских кругах [de Boer 2010: Т. II, 350].
При подобной распространённости и важности знаний о тонах можно было бы ожидать, что в Японии будут установлены и названия для них. Однако терминология, используемая сейчас в Японии, выбивается из ожидаемых систем (Таблица 1):
	Номер тона
	1
	2
	3
	4

	Современное мандаринское чтение (пиньинь)
	píng

(ровный)
	shǎng

(нисходяще-восходящий)
	qù
(падающий)
	rù

(входящий)

	Реконструированное раннесреднекитайское чтение (Pulleyblank-Miyake)
	biəŋʲ
	d͡ʑɨəŋX
	kʰɨəH
	ȵip̚

	Формальный го-он
	(byaũ)
	zyaũ
	(ko)
	nipu

	Формальный кан-он
	peĩ
	syaũ
	kyo
	zipu

	Названия тонов в современном японском языке
	hyō-shō
(*pyaũ)
	jō-shō
(*zyaũ)
	kyo-shō
(*kyo)
	nis-shō
(*nipu)


Таблица 1. Названия китайских тонов
В таблице выше полужирно выделены чтения, фигурирующие в списке дзёё как нормативные чтения для повседневного использования, в скобки взяты редкие чтения, появляющиеся в отдельных словах.
Как мы видим, чтения, являющиеся стандартными, не соответствуют практике наиболее распространённых чтений в повседневном японском языке, как в случае hyō (чтение, применяющееся лишь в контекстах тона и музыки), так и для nis- в четвёртом тоне, поскольку элемент nyū «входить» в японском языке обыкновенно не имеет ассимиляции в niQ- перед глухими согласными.
Чтения, однако, не совпадают и с формальными в кан-оне (что ожидалось бы, если бы названия тонов формировались в среде сочинителей поэзии при дворе) или го-оне (ожидаемом в случае, если они происходят в конечном счёте из буддистской среды, что выглядит более предпочтительным). В частности, само существование чтения hyō вызывает вопросы, поскольку осведомлённость о существовании ни кан-онного чтения hei < peĩ (ныне основного для морфемы «ровный»), ни го-онного byō < byaũ (как в названии храма Бёдо-ин в Удзи, Киото или современном слове byōdō «равенство») никогда не прекращалась. Можно предположить, что чтение pyaũ было заимствовано из некоторой промежуточной стадии среднекитайского языка, уже после оглушения звонкой инициали, но ещё с сохранением [j]: ранний [biəŋʲ] > *[pɦiəŋʲ] > чанъаньский поздний [pɦɛŋʲ]. Это, однако, не объясняет странного сохранения этой формы в конкуренции с подавляюще более распространёнными «правильным» го-оном и кан-оном.

Мы полагаем, что причина сохранения pyaũ лежит в природе самих названий тонов. Как замечено ранее, идея о буддистском происхождении названий наиболее предпочтительна. Однако в китайском языке названия всех тонов даны в самом этом тоне: [biəŋʲ] ровный, [d͡ʑɨəŋX] нисходяще-восходящий, [kʰɨəH] падающий, [ȵip̚] имеет финальный смычный; более того, в современном мандарине, где морфема, соответствующая [d͡ʑɨəŋX], может читаться только shàng, для названия тона используется shǎng именно с целью сохранить это свойство.
Это объяснение сразу решает вопрос поведения морфемы «входить»: nissei подчёркивает финальный смычный, который скрыт в форме типа nyū.
Требует объяснения только то, почему pyaũ могло быть сочтено «более ровным», чем byaũ. Вероятно, дело в расщеплении тонов в позднесреднекитайском языке. Японцам было заведомо известно о его существовании [de Boer 2010: 386], что указывает на следующую потенциальную логику.
Среднекитайские инициали относительно расщепления классифицировались согласно Таблице 2:
	Название категории
	Определение
	Ранний
	Поздний

	Чистый
	глухой
	[p]
	[p]

	Второй чистый
	глухой придыхательный
	[pʰ]
	[pʰ]

	Грязный
	звонкий
	[b]
	[pɦ]

	Второй грязный
	носовой
	[m]
	[ᵐb] or [m]


Таблица 2. Категории инициалей

Упрощённо, расщепление подразумевало сохранение чистых инициалей, но оглушение и деназализацию со сменой тонового контура в грязных.
Слово «ровный» [biəŋʲ] содержит звонкий [b] и поэтому подвергается замене контура: [biəŋʲ] горизонтальный > [pɦɛŋʲ] восходящий. В таком случае, могло быть проведено следующее рассуждение: «ровный», если речь идёт о тоне, должен читаться ровно (но со сдвинутым контуром, поскольку согласный грязный). Однако в го-онном чтении byaũ [ᵐbyaũ] инициаль произносится не в соответствии с ожидаемым [pɦ] грязного класса. Искренне желание сохранить тоновый контур оригинала могло побудить к подстановке кан-онной согласной.
Вопрос необычных чтений названий тонов требует дальнейшего изучения, и исследование рукописей, содержащих аннотацию чтения конкретно в контексте названий тонов, предпочтительно с противопоставлением глухих и звонких согласных, может пролить свет на этот вопрос.
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